
WARNING
,,\ l-.------l

(CE) [fnanf<youforchoosing PiaggiogenuineaccessoriesforinstallationonycLr:otorcycle. ltisextremelyimportantthatlheaccesoriEbeinstailedcorecily.
so read and thoroughly understand this instruction sheet before you attempt': :stall your Piaggio genuine accesory.

() A nr"t,e peraverscelto accessori originali Piaggio da installare sulla Vosiru -:tocicletta. Prima di installare un accessorio originale Piaggio d necessario
leggere attentamente le istruzioni riportate nelle pagine seguenti.

O A Merci d'avoir choisi les accessoires originaux Piaggio, a installer sur vo- i 3to. Ayant de monter un accessoire original Piaggio, lire trds attentivement
les notices des suivantes pages.

(E)A*,rOankenlhnendafiir,dasssiesichfrlrOriginalzubeh6rvonPiaggioz-- ^stallierunganlhremMotomdentschiedenhaben-VorderMontageeinesOri-
ginalzubeh6rteils von Piaggio ist es erforderiich, dass Sie die Anleitung der fc ;e:den Seiten aufmerksam durchlesen.
l\

G) A Gncias por hab€r escogiclo s6lo accesorios originales Piaggio para ins= af sobre su motocicleta. Antes de montar un accesorio original Piaggio, es
necesarlo leer atentamente las instrucciones de las piginas siguientes./\

@ AEogeuxoprmoripenouenA6lorevoayroromrlone oqp4yov4oqsrco-A*'nxdcleoouripPiaggio.npryrrlvrorogErrloq€v66ouoryrrxo[dleoouopPiaggio,
5rc3dfiE roA0 npooentxd flg o6qylss ruv dK6iou8ov o€.l.i6ov.

zir(EjJ '. t T:rJ::. ns'€llatronof accessoriescanseverelyccmpromisethesafer.,::yourvehicle. lmproperins'Giiationcanleadtoalossof stabilityorwheel lockup,
*rirsrlsecue:iseacusaccidentandinjuryorevendea'ir lfyouhaveanycr:EiionabouttheproperinstaliatonofyourPiaggiogenuineaccessorydonotride
touf !e:ricie ie(e ::c Tour ltral Piaggio dealerwho wili nave the appropria= ::€ls and equipmentto prop€.i and safely installyour accessory.

O A Un ins:llaione r3' ccnetta degli accessori pud compromettere la sicL€u :ei veicolo, in quanto si pe c verifiare la perdita di stabilita o un blocco ruote, che
possono portaE a gEvi i-cid3nij anche iatali. ln caso di c!obi sulia corretE -s: aione di un accessoric caginale Piaggio, non ultlizate il veicolo e recatevi
presso un riYendilore Uii: aie >:aggio. il quale Vi eseguire ,na coretta instaiizcr? rediante l'attrezatu€ eloropriata.

(E)Arn"nauYaiseinstaila:.:aesa::essoirespeutcornprc-s:?elasecurite:Jyeni:ule:unepertedestebi.-rouunblocagedesrouesp€uvententrainerdegraves
accidents,voireunaccident:a=.:^-sdedoutessurlabcrreinstallationds"otreaccessoireoriginal Piagg;o.evfuzdelemontervous-mCmeetrendez.vous
chez votre revendeur Pia,ogic ,e : -s 3r€he. qui l'installere :.-{:ement a I a :: de i outillage appropri6.A'

€)AEinenichtkorekteinst2 a::-3-Z!b€hOEkanndies,cner.eitdesFa:zeugsgetehrden,denndac!rchk6nntediestabiliGtverlorengehenocerdieRader
k6nnten bl€kien rerden - c.- .ai:= zr schweren, auch iEbensgefehdic.e- Unfallen fUhren. Falls Sie Zreiiel an der korekten Anbrirgung lhES piagg o-
Criginalzubeh0deilshab€r.ye-il€-::-S:dasFahzeugnich'.sond€rb€€€:€.SiesichwegenderkoIF:e:lnsi:llatjcnn:r.a:-e-=:'fr-:-Js. y',ea:.-gsiz-
--:- :a:is::- t aqq.c;a:--:-::-

@ 4 -a -s=a: a^ -aa-?a=:e:sa:;esf-:scuedeafectarlaseguricaa::,eni:,a pJestoquesgr-{:o:-3-:a--iate.:1a:E1s=oilrcad:er:3q-{::
as --3:as : :'a ::?nE :a-s:- a:: ae-=s :: -s /e g€ves o hasta fatal* :: aasa ce cucas sobre :e c3|u.E is€ a33i ae ,: ac:soric ong;na, pia_o!,c. 1c
:': .22'? '=- 'c'.3 ., i -3 T-: : ::-::s :-:': = eggic mds cercano pam una ns? ac,on corecta y co. ,as netGntfftas adrcuacias.

aiB A ilrc (sril srxcromol] ruv qi€oouoP lmopei vo gaoer st xiv6uvo rnv ooed.\€rc rcu o1{pmog: Fto mi}A:ts eum!8crcg 4 llo qJr1ox4 ruv rpox6y Fropri vq Frrg6pst
ooF{p{ mm!m, oropq ror 0cvcrqg6Po qruxqpo. E€ n:pirnooq opgrpoAr6v dx€nxd U€ rqv oporl syx6rd6moq rou quosynroo oqg oEeoourip piigiio, mog6ysr: va ro

@ AFor.all load#rryingacc*sories.suchasluggagebcxes.-sa::eDags,alwayso:€e-,e::errconmendKjloadingandattachinginstructions. Failuretohffij
:.'rs *"Ti-o caf lead:oa Js3Ede:.:- -,:- : I *-a- s,:s?:-ent vehicle ups:i ::: a
A,

r a 3:e a'€? : i€s.s€-3 se€-i€ aat€tir:e:.€ iE is+flzcni npor-
-a r .c€ manoy?c:lit= obi .ietcal::cn aonse!uetil *dute o gcvi

O A ccncera": :aes 5 3c:ess3.?s :€!: e :E:smri de cha€emeis, par exemp,E 
"-< 

3af-=s a Sagags ou tes mailes a deux sacmhes, suivre attentjaementla rouce xu' ie a:amsmeni et le fic'=ge. ar - o Sviter une manoeuvcbilit6 r€duite d€ la f;achiae. :e :ui entrainerait des chutes po$ibles, des accidents gEVes,

@ A Bei a lien zu b€h 6neilen zum Trans Port von Lasten. z u m Beispiei Dei Kofferchen i: : G.paci od er te$ h en m it aei Fechem, ist es erforderlich, die Anleitungzul Beiadung und Montage aufmerksam zu lesen, damit eine geringere Man6vrierbarkei: ds Fahzeugs yemieden rerden kann, ciie zu Stuzen und schweren, auchlebensgeFihdichen Unf:illen fijhren k6nnte.

€ a Para todos los accesorios para transportar carga, por ejempjo portapaquetes para equipaje o valijas de doble bolso, es n*esario seguir atentamente lasinstrucciones paE la carga y el montaje, con el fin de evitar una reiucci6n de la manlobcbitioao oet vehiculo, con consiguientes caidas y accidentes graves oinclusive fatales.

@ A.o*noPlKd-P€ o^q rq qlEooudp Ylo rn perogopti gopriov, rrqpq6EiypaTog 6nog or rodvr€s crnoox:urirv q rq odKiolq HE 600 gqxeg, oKo^oue€irE rpoosnrKd nso6rlyieg ytc rrl gopruon rct rqv ronooir4or1, dro-r: vq crfioglvfls rrl pEiaorl tqg r.o"ot4tog E^lyp6v rns pqxwrlg, nou gq Fnopol]o: vo rnrg€per rtoovas m6ofS.oopqpd qruxiFqra, ar6p4 Kqt gdyqrng6po ar0;11po.

,/I
q9 / I) carbon fiber components, when broken, are extremely sharp. and can cause deep and serious cuts- Never attempt to repair a carbon fiber parL Never trim acarbon fiber part with any operation that uses sawing, grinding or sanding, as the fibers are toxic and extremely injurious to your health.

(D A I componenti in fibta di carbonio, quando si romponoj presentano parti estremarnente taglienti che possono provocare tagli gravi e profondi.Noncercatediriparareunpezzoinfibradicarbonio,neditagliarloutilizz;hdoseghe, moleosrierigliatriciperch6lefibresonotossicheedestremamentep€ricolose
per la salute.

O A 
si les composants en fibre de carbone se cassent, ils pr6sentent des extremit6s extr€mement coupantes qui peuvent causer des coupures graves et profon-des.

N'essayezjamais de r6parer une pigce en fibre de carbone, ni de la couper a l'aide d'une scie, d'une meule ou d'une ponceuse, car les fibres sont toxiques et extrc_mement dangereuses pour la sant6.

O A wenn Teile aus Kohlenstofffaser zerbrechen, entstehen scharfe Flachen, die tiefe schnitte verursachen k6nnen.
versuchen sie nicht reile aus Kohlenstofffaserzu reparieren oder mit sagen, schleifmaschinen oderschmirgelmaschinen zu bearbeiten, denn die Fasem sind gittigund extrem gesundheitsgefahrdend.

lt { I 
\ cuando se rompen, los componentes en fibR de carbono presentan partes extremadamente firudas que pueden causar cortaduras graves y profundas. No sedebe tratar de repaEr una pieza en Rbra de carbono, y tampoco hay que cortarla utilizando serruchos, muelas o luadoras, ya que las fibras son t6xicas y extrema-damente peligrosas para la salud.

,/Iqi) 1A EdY ro oucrqrlKd dr6 iv€E dv€pdKq o-Fdoouv, nqpouord(ouv €torpeilxti urlp4pri drpc, rrou prropsi vo rrpoxqA6oouv sopqp6s Kat pqor6E rou6s.Mnv rpomqosir€ rorE vq srloKaudoEr€ 6vd €ldprrlpo qrr6 ivss dvopoKq, orire vc ro r6rgars p€ rn gorlosrq :v6E nprovrorl, ev,4 ,pl;o1i f ;;;;;J;,i;", 616. or ive.sivqt rollKis Kdt r{qtprnKd EntKiv6uv€S yrq r4v uV€i

Cod. 25000621 Retease aodd o6_201s
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ISTRUZONI PER IL II€NTAGGIO DEL KIT INSTALLAZOT{E V4* N.JLTreTXA PI.ATFORT SU APRILIA RSV4 2015
INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE DU KIT D'INSTALLATION V4{IP TULTIHEDIA PUTFORH SURAPRILTA RSV4 2015
MONTAGEANLEITUNG FUR DAS V4.MP MULTIMEDIA PLATFORMJNSTALLATIONSSETAN APRIUA RSV4 2015
INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL KIT DE INSTALACION V4{P MULTIMEDIA PLATFORM SOBRE APRILIA RSV4 2015
OAHFIEE EYNAPMONOTHEHE KIT ETHPI=HE ETKEOANOY V4-MP ETO APRILIA RSV4 2015

Make sure that the engine and the thermal parts of the bike are cold before carrying out the following instructions.

A r", the bike on its central stand on firm, solid ground.

A 
"".O 

out the various operations carefully so as not to damage any part of the bike.

'A Assicr.arsi che il motore e le parti termiche della moto siano fiedde prima di effettuare le seguenti istruzioni.

A Posizionare la moto sul cavalletto centrale su di un terreno piano e solido.

lA Eseguire le varie operazioni con cura in modo da non danneggiare le varie parti della moto.

A r'"="u."r que le moteur et les parties thermiques de le moto sont froides avant de proc6der i cette op6ration.

A tnstatter le moto sur le chevalet central sur un terrain plat et stable.

A proceOer aux diff6rentes op6rations avec prdcaution pour ne pas endommager les diff6rentes parties du moto.

A Vor Oerlusfiihrung nachstehenderAnleihrngen sicherstellen, dass der l/lotor und db Thermoteile des Motorrads kalt sind.

A O"n Motorrad auf ebenem und festem Boden auf dem mittigen Stinder positionieren.

A Zu, V".rneidung von Beschidigungen an den diversen Teilen des Hotorrads alle Titigkeiten mit groBer Sorgfalt ausfihren.

Gomproh.ar que el motor y los componentes t6rmicos de el scooter est6n frios antes de iniciar las operaciones descritasen estas instrucciones.

A 
"o,o"". 

el scooter sobre el caballete central sobre una superficie plana y s6lida.

A Realizar la secuencia de operaciones con cuidado para no daffar los componentes del scooter.

A e'Bo,-eairs 6rl o rlvrlrrlpag xot rc Oepptrui elopr4pcrc r45 pqluv4g eivor xpric rrprv oxoAouo4oere nE rrcpcxdrur o6r1yieg.
A:rqpi6ra rqv prllovr; oro rrAqiv6 orqw o€ errirredrl xal ouprruy4 srngdvrq.

f:.*:gt npooerrtxd rlE drtigoptE epyuoie5, toqrs vq anogeu;1Oei 4 rrp6xA4o4 (nprds oro ouigopa eloprrlporo r45Fnxqvns.
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()PREMESSA DTMONTAGGTO
Per I'installazione del sistema v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sulla Vostra moto d necessario rivolgersi al personale specializzatodi un Concessionario Ufficiale Aprilia.
Per I'installazione del sistema v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sulla Vostra moto, sono necessari iseguenti particolari non inclusi nelpresente kit:
- KIT CENTRALINA V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM rvecii catalogo accesson Aprilia):
- KIT SISTEMA DI FISSAGGIo A MANUBRIo DEDICATO AL VoSTRo SMARTPHoNE (repenbite presso un negozio specializzato);

;"t#t"T33jt*l#SNrAZloNE usB LUNGo MlNlMo ' METRo DEDlcAro AL vosrRo sMARTPHoNE (ref,eribite in un quatsiasi

contact specialistAprilia Authorised Dealership personrE when installing the v4-Mp MULTIMEDIA pLATFORM system to yourmotorcycle.

ilfiHl?Hlifl-parts, 
which are not included in the kit, are necessary for instafiation of the V4-Mp MULTIMEDTA PLATFORM system on

- CONTROL UNIT KIT V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (see Aprilia accessories catalogue);
- SMARTPHONE HANDLEBAR ATTACHMENT Krr (avairabre in any speciarised shop);
- SPECIAL SMARTPHoNE USB PoWER coRD, MINIMUM 'l METRES LONG (availabte in any speciatised shop).

INTRODUCTION DE MONTAGE

Poui- i' jnstallatjon du systeme v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sur votre moto. veuiilez vous adresser au personnel sp€cialis.d'un Concessionnaire Offi oel Aprilia,
Pour l'installation du systdme v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sur votre rnoto, les accessoires suivants, non fournis avec le kit present,sont necessatres
- KIT CENTMLE V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM ivoir le catalogue des accessoires Aprilia);
- KIT SYSTEME DE FIXATIoN AU VoLANT PoUR VOTRE SMARTPHONE (disponible dans'un quetconque magasin sp6ciatis6);- CORDON D'ALIMENTATION USB DE 1 METRE DE LONGUEUR MINIMUM ADAPTE n vOrnE STTIARTpHONE (disponibte dans unquelconque magasin specialis6).

- STEUERUNGSSATZ V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM (siehe funiia Zubehdrkatalog),
- LENKERBEFESTIGUNGS-Klr FUR SMARTPHONES (in jedem Fachgeschdft erhiitlich);
- usB-vERSoRGUNGSKABEL' MINDESTLANGE 1 M, FUh IHR st/AhTpHoNE (in jedem Fachgeschiift erhe6ich).
PREMISA DE MONTAJE

Para instalar el sistema v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sobre su moto es necesario ponerse en contacto con personar especiarizadode un Concesionario Oficial Aprilia.
Para instalar el sistema v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM sobre su moto, se requieren ros siguientes detalres que no se encuentranincluldos
en el presente kit:

GIHINWEISE VOR DER MONTAGE

Fur die lnstallation des Systems v4-MP MULTIMEDIA PLATFORM an lhrem Motorrad wenden sie sich bitte an das Fachpersonal
e i nes Apri I ia-Vertra_os h6n d lers
Zur lnsrallaiion oes V4-MP MULTIMEDIA PLATFoRM systems an ihrem Motorraci sind folgende Bauteib erfrcrderiicfr, die niclrt in lhremSet
enthalten sind:

- Klr CENTRALTTA v4-Mp MULTIMEDTA PLATFORM (ver catdlogo de accesorios Apriria);- Klr SlsrEMA DE FlJAcloN AL MANUBRIO lNDlcADo PARA SU SMARTPHONE (disponible en cualquier negocio especiarizado),- CABLE DE ALIMENTACIoN usB coN uNA LoNGlruD MiNIMA DE 1 METRo tNDrcADo pAnR su sMARTpHoNE (disponibreen cualquier negocio especializado).

EIEATOTH TN TH EYNAPMONOFHIH

l-to rrlv eyrordoroo4 rou ouorrlparoE V4-MP MULTIMEDIA PLATFoRM orrl poroorx.\riro ooE npdrrer vq cnreuouvoeire crro elerorreup6vorrpooorrtro
prcE EnioqprrlE AwrrrpooconeioE Aprilia.

5f#".:VYJf,f,t1.,"&J:h[i3:Tir1f:"""i;MP MULTIMEDIA PLATFORM orq proroorr,\6ro ocE, crnqrrouwor rq qx6iou0q e(oprrlpma ro
- KT ErKEoAnoY v4-Mp MULTTMEDTA 

'LATFORM 
(Br. rordAoyo o{eoouop Apriria)

- Klr :Y:THMATOE :TEPEQ:H: zro TlMoNl ElAlKo nA To SMARTPHONE (dtorieero cnro rq e(er6rreup6vo roroor4poro)
;ffiT'13'JJ8:,?t?#i:,yr:"XYljf"Yrl?1Y^MrEroN I MErPo, nPooPrzErAr rrAro sMARTPHoNE EAr (pnopeire vo ro ppeire
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er:ansi3- :e3s A c a:g: 3-:-e ^ie- s ce c':^e s 3e'atnilg.
Remove ire expansion cap B :hat fixes the side fainng to ihe
lower fainng.
Unscrew and remove the fixing screws C and remove the side
fairing from the vehicle.

Q Operando sul lato sinistro del veicolo, rimuovere itre tappi ad- espansione A posti sul lato intemo della carena laterale.
Rimuovere il tappo ad espansione B che fissa la carena
laterale alla carena inferiore.
Svitare e togliere fe viti di fissaggio G e rimuovere la carena
laterale dal veicolo.

Du c0t6 gauche du vehicule, d6poser les trois bouchons d
expansion A situ6s sur le cote int6rieur du flanc de car6nage.
D6poser le bouchon a expansion B fixant le flanc de car6nage
au car6nage inf6neur.
Devisser et enlever les vis de fixation C pour d6poser ensuite
le flanc de car6nage du vehicule.

Von der linken Fahrzeugseite aus arbeiten und
drei Expansionsverschlirsse A auf der lnnenseite
Seitenverkleid u ng entfernen.

Qen Expansionsverschluss B ztii Befestigung
Seitenverkleidung an die untere Verkleidung entfemen
Die Befestigungsschrauben C Iosen und enlfernen und dre
Seitenverkleidung aus dem Fahzeug ausbauen.

die
der

ugl

Trabajando del lado izquierdo del vehiculo, retirar los tres
tapones de expansion A colocados en el lado interior del
carenado lateral.
Retirar el tap6n de expansion B que fija el carenado lateral al
carenado inferior.
Desenroscar y retirar los tornillos de fijaci6n G, y extraer el
carenado lateral del vehiculo.

Evepyd;woE crno r4v oprorepq nAe upo rou oxnUoroq,
ogorpriore rS Tpetg droyrorlpeveE rdneE A nou ppicixowol
orrlv eour€prrq nAeupd rr;g nAoiVqg ropivog.
Agorpeore rrlv.droyroupevrl rdno B nou orepedrvet rqv n)\oiVq
ropivo orrlv rdro ropivo.
-eBr6tlore ror ogorp6ore nE Bideg orep6urorlg C ror o<porp6ore
rrlv nAoiVrl ropivo qn6 ro oxnpo.
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Place two fiat rubber washers 3. supplied in the kit, on the
control unrt fixing pins D on the inner side of the side fairing.
Place the V+MP control unit 2 on the fixing pin D, insert the
remaining two flat rubber washers 3 on the fixing pins D and
fix the V4-MP control unit to the side fairing u-ing the two
elastic washers 4 supplied in the kit.
Remove the cap F from the connector G of the wiring harness
E on the vehicle and stored it carefully.
Place the control unit wiring harness 5 supplied in the kit,
taking care to pass it between the frame and the throttle
position sensor, as shown in the figure.

l) Applicare il gommino adesivo espanso 1 sulla parte inferiore- della centralina V4-MP 2.
Posizionare due rondelle piane in gomma 3, fomite nel kit, sui
pemi di fissaggio centralina D presenti sul lato interno della
carena laterale.
Posizionare la centralina V4-MP 2 sui perni di fissaggio D,
inserire le restanti due rondelle piane in gomma 3 sui perni di
fissaggio D e fissare la centralina V4-MP alla carena laterale
utilizzando le due rosette elastiche 4 fornite nel kit.
Rimuovere il tappo F dal connettore G del cablaggio E
presente sul veicolo e conservalo con cura.
Posizionare il cablaggio centralina 5 fornito nel kit, avendo
cura di farlo passare tra il telaio ed il sensore di posizione
acceleratore. come mostrato in figura.

@ Appliquer le caoutchouc adhesif mousse 1 sur la partie
inf6rieure du calculateur V4-MP 2.
Monter les deux rondelles plates en caouichouc 3, fournies
dans le kit, sur les axes de fixation du calculateur D situSs sur
le c6t6 int6rieur du flanc de car6nage.
Placer le calculateur V4-MP 2 sur les axes de fixation D,
ins6rer les deux rondelles plates restantes en caoutchouc 3
sur les axes de fixation D et fixer le calculateur V4-MP au
flanc de car6nage d l'aide des deux rondelles 6lastiques 4
fournies dans le kit.
Deposer le. bouchon F du connecteur G du ciblage E du
v6hicule et le conserver soigneusement.
Monter le cdblage du calculateur 5 fourni dans le kit, en veillant
a le faire passer entre Ie cadre et le capteur de position de
l'acc6l6rateur, comme illustr6 sur la figure.
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aui der lnnenseite der Seitenve.-<ierou:g aiDr:Ecn
Dre V4-MP Steuerelektronik 2 auf den Befestrgungsboher D
positionieren, die restlichen zwei flachen Unterlegscheiben
ars Gummi 3 auf den Befestigungsbolzen D einseEen
-rd die V4-MP Steuerelektronik mit den zwei elastischen 4
; nterlegscheiben, mitgeliefert im Set, befesti gen.
len Verschluss F von dem Kabelstecker G der Verkabelung
I auf dem Fahzeug entfemen und sorgfdltig aufbewahren.
lie Verkabelung der Steuerelektronik 5 mitgeliefert im Set,
arbringen, dabei darauf achten sie durch den Rahmen und
:en Gasgriff-Positionssensor fUhren zu lassen, wie in der
*,cbildung gezeigt.

fr) Colocar la goma adhesiva de expansi6n I en la parte inferior- de la centralita V4-MP 2.

Colocar dos arandelas planas de goma 3, suministradas en
ei kit, en los pemos de fijacion de la centralita D, presentes
en el lado interior del carenado lateral.
Ccocar la centralita V4-MP 2 en los pernos de filacrc'D
:ciccar las otras dos arandelas planas de gora 3 er cs
cemos de fijacion D. y fijar la centraiita V4-lilP e^ er care^aac
ateral, utilizando las dos aranCeias e as:ices 4 sumir siracas

^- ^l t.ir
= l ut A[..

Retrrar el tapon F del conecto: G oel cableado E presente en
el vehiculo y conservarlo cuidadosamente.
Colocar el cableado de la centralita 5 suministrado en el kit,
haci6ndolo pasar entre el chasis y el sensor de posicion del
acelerador, como se indica en la figura.

nAoivqg xopivog
Tono0errlore roveyrerpoAoV4-MP 2 orougneipougorepfu;oqg
D, rono0srrlors rr5 oA,\eg 6uo eninebeg Aoorryfvreq po6eAeg
nou crnopevouv 3 oroug neipoug orepdc,-roqg D ror orepedrore
rov eyx6goAo V4-MP orrlv nAoiV4 xopivo lpqorponorcitwog
60o AoonX6vreg po06Aeg 4 nou nop€Xowol pr ro Ktr.

Agorp6ore rqv rcrno F qn6. r.rl qioq G rqg roAtr-rdlooqg E nou
unopyer oro 6Xr1po xor guAdtre r4v npooexrlro.
Tono0erqore rqv roAu:6ic,ror1 rou eyragd,\ou 5 nou
npoprl0e0eror trro(i pr ro Ktr, gpowi(owog vq rnv riepooere
ovopeoo oro nAoioro Kor Tov oro0qrrlpo 06oqg yro(1o0, onog
goiveror orqv erxovo.

E
I

I
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\
\
/

(5

*,,
?

2:/ <6Lit llpooopiJooru To droyrcu-r;revo ouroroMqro AoorrXoxr 1 orqve ', - rorL,J nAe upo rou eyxegoAou V4-MP 2.\-'( Tono0erqore dOo eninede g Aoorryevreg po66Aeg 3,
-..-i npopqOeuowor po(i pr ro KlT, orouq neipouq orepeooqg rou

eyrego,\ou D nou unoplouv oTrlv €.o0JTrprrq nAeupo rqg

\
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,*,.^E iarness 5Icg 
the connector G of ihe ''l - ^J :a:-ess E c- :^= venic e.

Place the side fainng compiere wt'in tne control unit close to
the vehicle ccnnect [he winng namess 5 to the V4-MP control
unit usiig the connector 7.

/: Fix the winng harness of the control unit 5 to the wiring\t hamess of th6 vehicle E using the nylon clV4-MP 8 supplied
in the kit, as shown in the figure.

\ o 8;j'is;:?" t ;:ii:$3;1, j 
=i?!,i"?i5gg 

1.""[.J15"'| 
i n a 5 a I

Awicinare la carena laterale completa di centralina al veicolo,
collegare il cablaggio 5 alla centralina V4-MP tramite il

connet'tore 7.

Fissare ii ceblaggio della centralina 5 al cablaggio del veicolo
E tramite la fascetta in nylon 8 fomita nel kit, come mostrato
in figura.

(f Brancher le-connecteur 6_ du cAb.lage du calculateur 5 au

- connecteur G du €blage E du v6hicule.

Approcher le flanc de car6nage avec le calculateur au
v6hicule, brancher le ciblage 5 au calculateur V4-MP au
moyen du connecteur 7.

Fixer le cdblage du calculateur 5 au cAblage du vehicule- E au
moyen du coller en nylon 8 fourni dans le kit, comme illustre
sur la figure

(ED Den Kaoe s:ecke: 6

- den Kabels:ec<=r G
der Steuerelektronik-Verkabelung 5 an
cer Verxaoelulg E ai den Fahzeug

anschlieBen.
Die Seitenverkleidung mit der Steuerelekti"onik an das
Fahzeug anndhem, die Verkabelung 5 an die V4-MP-
Sieuerelektronik mit dem Kabelstecker 7 anschlieBen.

Die Verkabelung der Steuerelektronik 5 an die Verkabelung
ces Fahrzeugs E mit den Nylonschellen 8 mitgeliefert im Set,
cefestigen, wie in derAbbildung gezeigt.

lll Conectar el conector 6 del cableado de la centralita 5 al

- conector G del cableado E presente en el vehiculo.

Acercar el carenado lateral con la centralita al vehiculo,
conectar el cableado 5 a la centralita V4-MP mediante el
conector 7.
Fijar el cableado de la centralita 5 al cableado del vehiculo
E mediante la abrazadera de nailon 8 suministrada en el kit,
como se indica en la figura.

@ Zuvd€cre rq g[oo.6 rqgr<oAtrr6itloqg rou eyxegoAou 5 orq
- <pioo G rrlq xo,'\r.r.rdiu.loqg E nou undpyat oro oXrlpo.

lllqordore rrlv nAolVrl ropivo po(i pe rov eyr€goAo oro 61qpo,
ouv66ore rqv ro,\trl6ir.uoq 5 orov eyri<por\o V4-MP pt6oo rqg
rpioog 7.

Erepedrore rrlv rolodic,lon rou eyregoAou 5 orqv xoAc.l6itr;or1
rou olqporog E p6our rou nhqortro0 ogtyxrrlpq 8 nou
irpo;rqOe0eror po(i pe ro Ktr, p€ Tov rp6no nou qolverot orqv
flKOVq.



,i;:i:t

pag I

l\ ttnnr"ning torque for screvrs C: 2.95 ft lb (4 Nm)

Fix the expansion cap for fixing ine side fainng B ic tne iolver
fairing.
Fix the three expansion caps A on the inner side of the side
fairing.

ll Rioosizionare la carena laterale sinistra sul veicolo,
v
- agganciarla prima al cupolino e poi fissarla con le relative viti

difissaggio C.

A Coppi" diserraggio vitiC:4 Nm (0-4{ Kgm)

Fissare iltappo ad espansione difissaggio carena laterale B
a carena inferiore.
Fissare i tre tappi ad espansione A sul lato interno della
carena laterale.

Gl Remonter le flanc de car6nage gauche sur le v6hicule,

- i'aCcrocher d'abord d la bulle et ensuite le fixer avec les vis de
fi xation G corresPondants.

A Corpt" de serrage des vis A : 4 Nm (0.41 Kgm)

Fixer le bouchon a expansion fixant le flanc de cartinage B au

car6nage inf6rieur.
Fixer les trois bouchons d expansion A sur ie cOte inierieur cu
flanc de carbnage.

tfil Die linke Seitenverkleidung wieder am Fahzeug anbringen,

- zuerst an die Sportscheibe vedcinden und dann mit den
-ntsprechenden befestig ungsschrauben C befestigen

A Anrugrmoment Schrauben A: 4 Nm (0'41 Kgm)

Den Exoansionsverschluss zut Befestigung der
Seitenverkieidung B an die untere Verkleidung befestigen

Die drei ExpansionsverschlUsse A auf der lnnenseite der
Serten'rerkleicjung cefestigen.

Volver a colocar el carenado lateral izquierdo en el vehfculo,
engancharlo primero con la cripula y luego fijarlo con los
tomilios de fijacion conespondientes C.

/l\ p31de apriete de los tornillos A: 4 Nm (0.41 Kgm)

Filar el tapon de expansion de fijacion del carenado lateral B
al carenado inferior.

Fijar los tres tapones de expansion A en el lado interior del
carenado lateral.

@ Tono0errlore (cvo rqv ntroiVrl oprorepq ropivo oro oxqpo,

- ouvdtore rqv npti-rro mr1 poo'ro Kql orn ouv6Xeto orepeulore
Trlv pe rtg oXertr€5 pi6eg orepritrrons C

A porrn o0ogr{qE BrddrvA:4 Nm (0,41 Kgm)
Ireped.rore rq dloyro0pevrl rdno orepft,ro4g rqg nAoiVrlg
ropfvog B or4v xdrtrr roPivo.
Irepe6ore ng rp€lq dtoyro0peveg rdneg A o'rqv eoureplxq
nAeupd rqg nJ\oiVqg ruPivog.
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GEI NOTES ON USE

A *n"n raining, protect your smartphone using suitable, waterproof systems. Where not available, remove the
smartphone from the handlebar aftachment system, disconnect the USB connector, protect the motorcycle USB
using the relative closing cover.

When washing the motorcycle or leaving V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM unused, disconnect the USB powe
extension, protect the USB port using the relative closing cover.

ln caso di lavaggio della moto o inutilizzo del sistema V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM, scollegare la prolunga
alimentazione USB, proteggere la presa USB della moto utilizzando I'apposito tappo di chiusura.

(tRFMARc)ilFS SUR L'lrTlr TSATIC)N

4l\ gn cas de pluie, prot6gervotre smartphone avec des systdmes sp6cifiquesqui en garantissent l'6tanch6it6.
S'ils ne sont pas disponibles, retirer le smartphone du systdme de fixationau volant, d6connecter le connecteur
USB, prot6ger la prise USB de la moto en utilisant le bouchon de fermeture sp6cifique.

En cas de lavage de la moto ou de non utilisation du systdme V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM, d6brancher le
cordon de rallonge d'alimentation USB, prot6ger la prise USB de la moto en utilisant le bouchon de fermeture
sp6cifique.

G) A NWF N nr TNGSHTNWF|SE

A a"rUtz-n SielhrSmfrtphone bei Regen mitgeeignet-enwasserdichien Systemen. Soltten diese nichtverfiigbar
sein, entfernen Sie das Smartphone aus dem Lenkerbefestigungssystem, trennen Sie den USBStecker vom-An-
schluss, und schiitsen Sie die USB-Buchse mit der zugehririgen Schutzkappe.

Bei der Wdsche des Motorrads oder bei Nichtg_ebrauch des V4-MP MULTIMEDIA PLATFORM-Systems trennen
das USB-Verldngerungskabels, Schiitzen Sie die USB-Buchse mit der zugehririgen SchuEkap-pe.

'/r\fn caso de lluvia proteja su_smartp.hone con sistemas indicados- para garantizarla impermeabilizacion. En
c.a_s_o de no.estar disporibles-extraiga el smartphone del sistema de fijicionil manubrio, Oebconecie elionector
USB, proteja la toma USB de la moto utilizando el correspondiente tap6n de cierre.

En elcaso_qu.e-se.pv_e la moto o no se utilice elsistema V4-MP MULTIMEDIA PIATFORM, desconecte la prolongacion
de alimentaci6n USB, proteja la toma USB de la moto utilizando elcorrespondiente tap6n de cieiie. - - -

@rENtKFr npoFt^onotHtEtt nA THN AtoAnFtA

A|t=r.rjg1{rrrlo4 $poxrlE, npoorurtqrerosmartphoneoag;r.e^roniMrlAorrp-oororeurrxd p6oqrrou 0q g{aoguAi(ouv
1Y_99lggqo1o111c,rou. Av 6ev-6yere r€rotq,_uioq orq Sid0eon ggs,Py^qlru ro smartphone qnoio;d;'4rr;
orep&rto1S oto rlp6vt, qrroouvd6orE ro gts USB, npooiorEryre rl eripa'USB r4g porooriA€rcg lprlorlrorrotdrtiE;prc erDrxrl rdrra.

Ig Jr_rtpilt_9o4 lrou oq.rrAfvere 14 poroolrhiro ouE 4 rrou Qqy Xpnorponorgirg ro orior4pc V4-Mp MULTIMEDIA
PLATFORM,,cnoouv66o-rs.rny rrpoErrooq rpogo6ooios USB,-rrbobror€qre 14 00pu'USA rqE froiootrf-irq-E
Xp4orporrordrvruE r4v er6lx4 rdro.

G)NOTAS ACFRCA nF Slt USO

.D AWE RTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA
-Aln ."ro O' O"ggia proteggere il vostro smartphone con sistemi idonei a garantirne l'impermeabilizazione.

Se non disponibili rimuovere lo smartphone dal sistema di fissaggio a manubrio, scollegare il conettore USB,
proteggere la presa USB della moto utilizzando I'apposito tappo di chiusura.
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